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Pro Lynette. Tato kniha byla tříletá cesta

a ty jsi nikdy nezapochybovala.

 

 


 

 

1. KAPITOLA

 

 

Nový život začal vestoje, obklopený chladnou tmou a zatuchlým vzduchem plným prachu.

Kov zaskřípal o kov; podlaha pod ním se otřásla a zakymácela. Náhlý pohyb způsobil, že upadl. Po rukách a po nohách odlezl zpátky. Přestože vzduch byl studený, na čele mu naskočily krůpěje potu. Pak narazil zády na tvrdý kov; sunul se po něm tak dlouho, až našel kout místnosti. Klesl na podlahu, nohy si přitáhl co nejblíž k tělu a doufal, že se jeho oči rychle přizpůsobí tmě.

Potom přišel další náraz, který místností cukl vzhůru, jako by to byl starý výtah v nějaké důlní šachtě.

Prostorem se nesly ostré zvuky řetězů a kladek, s dutým, plechovým nářkem se odrážely od stěn. Připomínalo to mechanismy v nějaké staré ocelárně. Neosvětlený výtah se při svém stoupání kolébal sem a tam a probouzel v chlapcově žaludku kyselou chuť nevolnosti. Pach podobný přepálenému oleji, který náhle zaplavil jeho smysly, to ještě zhoršil. Chtělo se mu plakat, ale slzy nepřišly; mohl tam jenom sedět, sám, a čekat.

Jmenuju se Thomas, pomyslel si.

To... to bylo jediné, na co si ze svého života dokázal vzpomenout.

Nechápal, jak je něco takového možné. Hlava mu fungovala bezchybně, snažila se vyhodnotit jeho okolí a ošemetnou situaci, v níž se ocitl. Myšlení mu zaplavovaly informace všeho druhu: fakta, obrazy, vzpomínky a podrobnosti týkající se světa a toho, jak funguje. V jeho představách se střídal sníh na stromech, běh po cestě poseté spadaným listím, jedení hamburgeru, měsíc zalévající bledým svitem travnatou louku, plavání v jezeře, rušné náměstí ve velkém městě, po kterém chvátají za svým stovky lidí.

Přesto nevěděl, odkud pochází, jak se ocitl v temném výtahu, nebo kdo jsou jeho rodiče. Neznal dokonce ani své příjmení. Hlavou mu probleskovaly obrazy lidí, ale nepoznal nikoho a nic a jejich obličeje vystřídaly strašidelné barevné šmouhy. Nedokázal si vzpomenout na jedinou osobu, kterou by znal, ani si vybavit žádný rozhovor.

Místnost dál stoupala a houpala se při tom; Thomas postupně začal být k neustálému řinčení řetězů, které ho táhly vzhůru, imunní. Uběhla dlouhá doba. Minuty se protáhly v hodiny, i když jisté to nebylo, protože každá sekunda působila jako věčnost. Ne. Tak hloupý nebyl. Věřil svým instinktům, a tak věděl, že se pohybuje přibližněpůl hodiny.

Bylo to zvláštní, ale cítil, jak jeho strach zmizel jako hejno komárů odfouknuté větrem a byl vystřídán silnou zvědavostí. Chtěl vědět, kde je a co se děje.

Ozvalo se zaskřípění, pak tupá rána a stoupající místnost se zastavila; nenadálá změna Thomase vytrhla ze schoulené pozice, již zaujímal, a mrštila jím o tvrdou podlahu. Když se ztěžka zvedal na nohy, cítil, jak se místnost kolébá míň a míň, až nakonec znehybněla úplně. Všechno umlklo.

Uběhla minuta. Druhá. Thomas se díval všemi směry, ale viděl jen tmu; znovu zkusil šmátravě postupovat kolem stěn, hledat nějakou cestu ven. Ale nic tam nebylo, jenom studený kov. Zdeptaně zasténal; vzduch ozvěnu jeho hlasu zesílil a zaznělo to jako ztrápený smrtelný vzdech. Zvuk umlkl a vrátilo se ticho. Thomas zkusil křičet, volat o pomoc, bušit do stěn pěstmi.

Nic.

Znovu odcouval do kouta, sepnul ruce a roztřásl se. Strach se vrátil. Ucítil v hrudi znepokojivé zachvění, jako by jeho srdce chtělo uniknout, prchnout z těla ven.

„Pomozte... mi... někdo!“ zakřičel. Každé slovo jako by mu rozdíralo hrdlo do živého masa.

Kdesi nad ním se ozvalo hlasité zařinčení. Thomas vzhlédl a překvapením se nadechl. Ve stropě místnosti se objevila rovná čára světla a on se díval, jak se rozšiřuje. Těžkopádné skřípění prozradilo, že se tam silou otevírají dvojité posuvné dveře. Po tak dlouhé době ve tmě ho světlo bodlo do očí; odvrátil zrak a oběma rukama si zakryl obličej.

Shora zaslechl zvuky – hlasy – a hruď se mu sevřela strachem.

„Podívejte na toho čóna.“

„Kolik mu může být?“

„Vypadá jako plopák navlečenej v tričku.“

„Frase, sám seš plopák.“

„Vogo, tam dole to smrdí jako haksny.“

„Doufám, že se ti ta jednosměrná jízda líbila, bažante.“

„Zpáteční lístky se nevydávají, kámo.“

Thomase zavalila vlna zmatku, cítil, jak ho drtí panika. Ty hlasy byly zvláštní, s lehkou ozvěnou; některá slova byla naprosto cizí – jiná mu připadala povědomá. Přimhouřil oči proti světlu a těm, kteří mluvili, a přinutil je, aby se přizpůsobily. Zpočátku viděl jen pohybující se stíny, ale zanedlouho se z nich staly siluety těl – lidé, kteří se skláněli nad otvorem ve stropě, dívali se na něho dolů a ukazovali si na něj.

A pak se obličeje vyjasnily, jako když se zaostří objektiv kamery. Byli to chlapci, samí chlapci – někteří mladí, někteří starší. Thomas nevěděl, co čekal, ale z pohledu na ty obličeje byl zmatený. Byli to jenom puberťáci. Děti. Část jeho strachu se rozplynula, ale ne zas tolik, aby to zklidnilo jeho rozbušené srdce.

Někdo mu shora spustil provaz, na jehož konci byla uvázaná velká smyčka. Thomas nejdřív zaváhal, ale pak do ní pravou nohou vkročil a pevně se provazu chytil, když ho škubnutí začalo vynášet k obloze. Shora se k němu natáhly ruce, spousta rukou, popadly ho za oblečení a vytáhly ho nahoru. Svět jako by se roztočil, obklopila ho vířící mlha tváří, barev a světla. Břicho mu sevřela bouře emocí, kroutila je a tahala za ně; chtělo se mu křičet, brečet, zvracet. Chór hlasů se odmlčel, ale v okamžiku, kdy ho škubnutím přetáhli přes ostrý okraj té temné komory, někdo promluvil. A Thomas věděl, že ta slova nikdy nezapomene.

„Rád tě vidím, čóne,“ řekl ten chlapec. „Vítej v Placu.“

 


 

 

2. KAPITOLA

 

 

Pomáhající ruce se kolem něho nepřestaly hemžit, dokud Thomas nestál rovně a neměl z trička a kalhot oklepaný prach. Maličko zavrávoral, jak ho světlo stále oslňovalo. Sžírala ho zvědavost, ale ještě pořád se cítil příliš slabý, než aby se po svém okolí dobře rozhlédl. Když otáčel hlavou a snažil se to všechno obsáhnout, jeho noví společníci mlčeli.

Zatímco se točil v pomalém kruhu, ostatní chlapci se pochechtávali a civěli; někteří natáhli ruku a dloubli do něho prstem. Muselo jich být přinejmenším padesát, všech tvarů, velikostí a ras, s vlasy různé délky. Oblečení měli flekaté a propocené, jako by se věnovali těžké práci. Thomasovi se najednou zatočila hlava, jak přelétal očima mezi chlapci a bizarním místem, v němž se ocitl.

Stáli na obrovském nádvoří, které mělo velikost několika fotbalových hřišť. Obepínaly je čtyři ohromné zdi postavené z šedého kamene a místy porostlé hustým břečťanem. Stěny musely být vysoké bezmála sto metrů a tvořily kolem nich dokonalý čtverec, přičemž každou stranu dělil přesně uprostřed otvor vysoký stejně jako zdi samotné, který podle toho, co Thomas viděl, vedl do uliček a dlouhých chodeb za nimi.

„Hele na toho bažana,“ promluvil skřípavý hlas. Thomas nedokázal poznat, od koho vyšel. „Aby si neukroutil ten svůj frasnej krk, jak vejrá.“ Několik chlapců se zasmálo.

„Zavři klapačku, Gally,“ odpověděl hlubší hlas.

Thomas znovu zaostřil zrak na několik desítek lidí kolem sebe. Věděl, že musí vypadat lehce mimo – připadal si, jako by byl něčím omámený. Jeden vysoký hoch se světlými vlasy a ostře řezanou bradou, jehož tvář zcela postrádala výraz, k němu přičichl. Výškou malý, ale zavalitý chlapec sebou šil sem a tam, jak tam stál, a vzhlížel k Thomasovi vytřeštěnýma očima. Silný, svalnatý Asiat si založil ruce, když si Thomase prohlížel; těsné rukávy na košili měl vyhrnuté, aby předvedl své bicepsy. Chlapec s tmavou pletí se mračil – ten, který ho přivítal. Nespočet dalších jen zíralo.

„Kde to jsem?“ zeptal se Thomas, překvapený, že poprvé za dobu, která mu zůstala v paměti, slyší svůj hlas. Nezněl úplně tak, jak měl – byl vyšší, než by čekal.

„Nikde, kde bys být chtěl.“ To řekl ten chlapec s tmavou pletí. „Vem to na pohodu a zklidni se.“

„Kterej kápo ho dostane na triko?“ zakřičel někdo ze zadních řad davu.

„Já jsem to říkal, frase,“ odpověděl pronikavý hlas. „Je to plopák, takže z něj bude šlichťák – o tom žádná.“ Hoch se zahihňal, jako by právě řekl nejvtipnější větu v dějinách.

Na Thomase znovu dolehla tíživá bolest zmatku – jak tak slyšel tolik slov a obratů, které mu nedávaly smysl. Čón. Fras. Kápo. Šlichťák. Z úst chlapců vycházely tak přirozeně, až se mu zdálo zvláštní, že jim nerozumí. Bylo to, jako by ho ztráta paměti připravila o značnou část jazyka – bylo to dezorientující.

V hlavě a srdci mu bojovaly o nadvládu rozdílné emoce. Zmatek. Zvědavost. Panika. Strach. Ale tím vším prostupoval temný pocit naprosté beznaděje, jako by pro něho svět skončil, jako by byl z jeho paměti vymazán a nahrazen něčím strašným. Chtěl utéct a před těmito lidmi se schovat.

Mluvil ten chlapec se skřípavým hlasem. „–nedokáže ani to, na to klidně vsadím játra.“ Thomasovi se stále nepodařilo zahlédnout jeho obličej.

„Řekl jsem, že máte zavřít klapačky!“ zakřičel ten tmavý mladík. „Pokračujte v tom žvanění, a příští pauzu vám zkrátím na polovic.“

Thomas si uvědomil, že to určitě bude jejich vůdce. Bylo mu nepříjemné, jak na něho všichni civí, a tak soustředil pozornost na průzkum místa, které ten chlapec označil jako Plac.

Povrch nádvoří vypadal, jako by jej tvořily obrovské kamenné kvádry, často rozpraskané a zarostlé vysokými travinami a plevelem. S šedivým kamenem nápadně kontrastovala zvláštní, polorozpadlá dřevěná stavba v blízkosti jednoho rohu nádvoří. V jejím okolí rostlo několik stromů, jejichž kořeny se jako sukovité ruce zarývaly do kamene, aby z něj získaly obživu. V dalším rohu areálu se nacházely zahrady – z místa, kde Thomas stál, poznal kukuřici, rajčata a ovocné stromy.

Na opačné straně nádvoří než zahrady stály dřevěné ohrady a kotce, ve kterých byly zavřené ovce, prasata a krávy. Poslední zbývající roh vyplňoval rozlehlý lesík. Obloha nad tím vším byla bezmračná a modrá, ale Thomas neviděl žádnou známku slunce, přestože jas byl jako ve dne. Plíživé stíny zdí neprozrazovaly čas ani směr – mohlo být časné ráno, ale stejně tak pozdní odpoledne. Jak se zhluboka nadechoval, aby se pokusil upokojit nervy, bombardovala ho směsice pachů. Čerstvě zoraná hlína, hnůj, borovice, cosi shnilého a cosi sladkého. Nějakým způsobem pochopil, že jsou to pachy farmy.

Thomas se ohlédl po svých věznitelích. Cítil se hloupě, ale zoufale se jich potřeboval zeptat na spoustu věcí. Věznitelé, pomyslel si. A nato: Proč mi v hlavě vyskočilo právě tohle slovo? Pátravě si prohlížel jejich tváře, registroval každý výraz, odhadoval je. Zarazil se, když uviděl oči jednoho chlapce, planuly nenávistí. Vypadal tak vztekle, že by Thomase nepřekvapilo, kdyby na něho zaútočil nožem. Měl černé vlasy, a když se jejich oči setkaly, chlapec zavrtěl hlavou, odvrátil se a zamířil k umaštěnému železnému stožáru, vedle něhož byla dřevěná lavice. Z vršku stožáru zplihle visela barevná vlajka, ale nefoukal žádný vítr, který by ukázal, co je na ní vyobrazeno.

Thomas otřeseně hleděl na chlapcova záda tak dlouho, dokud se mladík neotočil a neposadil se. Pak se rychle podíval jinam.

Vůdce skupiny – mohlo mu být tak sedmnáct – náhle postoupil o krok dopředu. Měl na sobě normální oblečení: černé tričko, džíny, tenisky, digitální hodinky. Zdejší ošacení Thomase z nějakého důvodu překvapovalo; měl pocit, že by všichni měli nosit něco hrozivějšího – třeba vězeňský mundúr. Chlapec s tmavou pletí měl nakrátko ostříhané vlasy a byl hladce oholený. Kromě zamračeného výrazu na něm ale nebylo vůbec nic děsivého.

„Je to dlouhá historie,“ řekl chlapec. „Kousek po kousku se všechno dozvíš – zítra tě vezmu na obchůzku. Do té doby... stačí, když si dáš pozor, abys nic nerozbil.“ Podal mu ruku. „Říkají mi Alby.“ Čekal, zjevně si s ním chtěl potřást rukou.

Thomas odmítl. Nad jeho konáním převzal vládu nějaký instinkt, na jehož popud se od Albyho odvrátil a došel k nedalekému stromu, kde se složil na zem a opřel se zády o hrubou kůru. Znovu se v něm vzedmula panika, skoro až nesnesitelná. Zhluboka se však nadechl a přinutil se, aby se pokusil akceptovat situaci, jaká je. Prostě se s tím smiř, pomyslel si. Jestli se budeš poddávat strachu, na nic nepřijdeš.

„Tak mi to řekni,“ zakřičel Thomas. Snažil se zachovat klidný hlas. „Řekni mi tu dlouhou historii.“

Alby se rozhlédl po kamarádech, kteří stáli nejblíž, a obrátil oči v sloup. Thomas si znovu pozorně změřil dav. Jeho původní odhad byl přesný – bylo jich nejspíš padesát až šedesát, od chlapců kolem patnácti let po mladíky jako Alby, který se zdál být jedním z nejstarších. V tom okamžiku sebou Thomas nepříjemně škubl, když si uvědomil, že vůbec netuší, kolik let je jemu. Při tom pomyšlení se ho zmocnila úzkost – byl tak ztracený, že neznal ani svůj věk.

Přestal si hrát na odvážného. „Teď vážně,“ řekl. „Kde jsem?“

Alby k němu došel a sedl si s překříženýma nohama; dav chlapců ho následoval a namačkal se za něho. Jak se tak nakláněli všemi směry, aby lépe viděli, tu a tam vykoukla nějaká hlava.

„Jestli se nebojíš, nejsi člověk,“ prohlásil Alby. „Zkus se chovat jakkoli jinak a shodím tě z Útesu, protože to bude znamenat, že jsi blázen.“

„Z Útesu?“ zeptal se Thomas. Z obličeje mu vyprchala krev.

„Frase,“ řekl Alby a promnul si oči. „Neexistuje dobrej způsob, jak tyhle rozhovory začít, chápeš? Slibuju ti, že tady čóny, jako jseš ty, nezabíjíme. Prostě se snaž, abys nepřišel o krk, abys přežil, tak nějak.“

Odmlčel se a Thomas si uvědomil, že při vyslechnutí té poslední části jeho obličej určitě zbledl ještě víc.

„Člověče,“ řekl Alby. Prohrábl si rukama krátké vlasy a táhle ze sebe vypustil vzdech. „Já to prostě neumím – jsi první baža, kterej se objevil od chvíle, co přišel o kejhák Nick.“

Thomas vytřeštil oči. Nato vystoupil další mladík a hravě pleskl Albyho po hlavě. „Nech si to na tu přiblblou exkurzi, Alby,“ promluvil hlasem, z něhož se silně ozýval zvláštní přízvuk. „Ten kluk z toho dostane infarkt, a to se ještě nic nedozvěděl.“ Sklonil se a podal Thomasovi ruku. „Já jsem nějakej Newt, bažo, a uděláš nám všem velkou radost, když tady našemu novýmu kápovi odpustíš. Má v hlavě trochu naplopáno.“

Thomas si s ním potřásl rukou – tento mladík se zdál být mnohem příjemnější než Alby. Newt byl taky vyšší, ale vypadal přibližně o rok mladší. Vlasy měl světlé a dlouhé tak, že mu ve vlnách padaly na tričko. Na svalnatých pažích mu vystupovaly žíly.

„Sklapni, frase,“ zabručel Alby a stáhl Newta dolů, aby si sedl vedle něho. „Ode mě rozumí aspoň půlce slov.“ Ozval se sporadický smích. Pak se všichni nahrnuli za Albyho a Newta, namačkali se ještě víc a čekali, co řeknou.

Alby rozpřáhl ruce, dlaněmi nahoru. „Říká se tomu tady Plac, jasný? Je to místo, kde žijeme, jíme a spíme – sobě říkáme Placeři. To je všechno, co–“

„Kdo mě sem poslal?“ zeptal se Thomas, v němž strach konečně ustoupil hněvu. „Jak jsem–“

Ale dřív, než stačil domluvit, Alby vymrštil ruku a popadl Thomase za košili, jak klečel a byl v předklonu. „Vstávej, čóne, vstávej.“ Alby se zvedl a Thomase vytáhl s sebou.

Thomasovi, znovu úplně vystrašenému, se konečně podařilo postavit se na nohy. Couvl ke stromu, jak se tak snažil uniknout Albymu, kterého měl pořád prakticky v obličeji.

„Žádný přerušování, mladej!“ vykřikl Alby. „Kdybysme ti řekli všechno, tak se vyvrátíš na fleku, hned co si stihneš plopnout do gatí. Futrálníci tě odtáhnou pryč a budeš nám tady houby platnej, no ne?“

„Já vlastně ani nevím, o čem to mluvíš,“ řekl pomalu Thomas, šokovaný tím, jak klidně zní jeho hlas.

Newt zvedl ruku a chytil Albyho za ramena. „Dej si oraz, Alby. Nevidíš, že víc škodíš, než pomáháš?“

Alby pustil Thomasovu košili a ustoupil. Hruď se mu mocně zvedala, jak dýchal. „Na fajnovosti není čas, bažo. Starej život skončil, novej život začal. Rychle se nauč pravidla, poslouchej, nemluv. Rozumíš?“

Thomas se zadíval na Newta s nadějí, že se od něj dočká pomoci. Všechno v něm vřelo, všechno ho bolelo; v očích ho pálily slzy, které ještě ani nepřišly.

Newt pokýval hlavou. „Tak co, bažo, rozumíš mu?“ znovu přikývl.

Thomas soptil, měl chuť někoho praštit. Ale řekl jenom: „Jo.“

„Guty,“ řekl Alby. „První den. To pro tebe byl dnešek, čóne. Blíží se noc. Za chvíli se vrátí běžci. Klec dnes vyjela pozdě, na exkurzi není čas. Zítra ráno, hned po budíčku.“ Otočil se k Newtovi. „Najdi mu postel a dej ho spát.“

„Guty,“ odvětil Newt.

Albyse vrátil pohledem k Thomasovi a přimhouřil oči. „Za pár týdnů budeš v pohodě, čóne. Budeš v pohodě a budeš pomáhat. První den nikdo z nás nevěděl, která bije, zrovna jako ty. Zítra začne novej život.“

Alby se otočil, prorazil si cestu davem a pak zamířil k nahnuté budově v rohu. Většina chlapců se pak vydala po svém, ale každý z nich věnoval Thomasovi dlouhý pohled, než odešel.

Thomas si založil ruce na prsou, zavřel oči a zhluboka se nadechl. Prázdnotu, která mu užírala vnitřnosti, rychle střídal smutek, jenž mu zraňoval srdce. Bylo toho všeho moc – kde se to ocitl? Co bylo tohle za místo? Nějaké vězení? A pokud ano, proč sem byl poslán a na jak dlouho? Jazyk, kterým se mluvilo, byl zvláštní a chlapci působili dojmem, že je jim všem jedno, jestli je nebo není živý. Znovu hrozilo, že se mu oči zalijí slzami, ale odmítl jim to dovolit.

„Co jsem udělal?“ zašeptal, protože ve skutečnosti nechtěl, aby ho někdo slyšel. „Co jsem provedl – proč mě sem poslali?“

Newt mu poklepal na rameno. „Bažo, to co teď cejtíš, všichni jsme si tím prošli. Každej z nás měl svůj první den, když vylezl z tý tmavý klece. Stojí to za starou belu, to je pravda, a brzo to na tebe padne ještě víc, to je jasná věc. Ale později se to spraví, ty se s tím popereš. Poznám na tobě, že nejsi žádná podělaná baba.“

„Jsem ve vězení?“ zeptal se Thomas;  prohrabával se temnotou svých myšlenek a snažil se najít škvíru, kterou by se dostal ke své minulosti.

„Otázek už dneska bylo dost, ne?“ odvětil Newt. „Pořádný odpovědi stejně nedostaneš, alespoň ne zatím. Nejlíp uděláš, když budeš zticha, smíříš se s tou změnou – zejtra je taky den.“

Thomas neřekl nic. Hlava mu klesla, očima hleděl na rozpraskanou, kamenitou zem. Kolem okraje jednoho kamenného kvádru rostla řádka nějakého plevelu s drobnými lístky. Maličké žluté kvítky vykukovaly, jako by hledaly slunce, jež se dávno schovalo za obrovské zdi kolem Placu.

„Chuck se k tobě bude hodit,“ prohlásil Newt. „Je trochu prťavej a špekatej, ale když se to vezme kolem a kolem, je to hodnej moula. Zůstaň tady, hned se vrátím.“

Newt větu skoro ani nestačil dokončit, když vtom vzduch prořízl nenadálý, pronikavý výkřik. Zavřísknutí, vysoké a ostré, se rozlehlo kamenným nádvořím; každý na dohled se otočil, aby zapátral po jeho zdroji. Thomas ucítil, jak se mu krev v žilách mění v ledovou břečku, když si uvědomil, že ten strašlivý zvuk vyšel z oné dřevěné budovy.

Dokonce i Newt nadskočil, jako by se lekl, a čelo mu zbrázdily vrásky znepokojení.

„Frase,“ řekl. „Copak ho ti podělaní meďoši nedokážou deset minut zvládnout bez mojí pomoci?“ Zavrtěl hlavou a zlehka kopl Thomase do nohy. „Najdi Chuckyho a řekni mu, že má za úkol se postarat, abys měl kde spát.“ Po těch slovech se otočil a rozběhl se k budově.

Thomas klouzal zády po hrubém povrchu stromu, až opět seděl na zemi. Znovu se přitiskl ke kůře, zavřel oči a přál si, aby se z tohohle strašného, děsivého snu mohl probudit.

 

 

 


 

 

3. KAPITOLA

 

 

Thomas tam seděl několik okamžiků, zkroušený tak, že se nedokázal pohnout. Nakonec se přinutil, aby si nevzhlednou budovu prohlédl. V jejím okolí se motala skupina chlapců. Nervózně vzhlíželi k horním oknům, jako by čekali, že z nich v explozi skla a dřeva vyskočí nějaká ohavná bestie.

Jeho pozornost na sebe strhlo kovové cvakání, které se ozvalo z větví nad ním a přimělo ho vzhlédnout. Stačil ještě postřehnout stříbrný záblesk a bliknutí červeného světla, než to zmizelo na druhé straně kmene. Ztěžka se postavil a obešel strom kolem dokola. Natahoval krk, aby to znova zahlédl, ale neviděl nic než holé šedohnědé větve, které trčely od sebe jako prsty kostlivce – a na pohled v sobě měly asi tak stejně života.

„To byl břitvoun,“ prohlásil někdo.

Thomas se otočil doprava a všiml si, že nedaleko stojí drobný, zavalitý chlapec a prohlíží si ho. Byl mladý – možná nejmladší ze skupiny, koho zatím viděl, nějakých dvanáct nebo třináct let. Hnědé vlasy mu splývaly přes uši a krk a otíraly se mu o ramena. Z tváře, která by jinak budila soucit, svítily modré oči, povadlé a zarudlé.

Thomas ho pozdravil přikývnutím. „Co jsi říkal, že to bylo?“

„Břitvoun,“ odpověděl chlapec a ukázal do koruny stromu. „Když nebudeš tak blbej, abys na ně sahal, nic ti neudělají.“ Odmlčel se. „Čóne.“ To poslední slovo mu nějak nešlo přes rty, jako by si zdejší slang ještě úplně neosvojil.

Vzduch prořízl další výkřik, tentokrát dlouhý a nervy drásající. Thomas ucítil, jak mu poskočilo srdce. Strach ho obestřel jako ledové krůpěje na kůži. Ukázal na domek. „Co se to tam děje?“

„Nevím,“ odvětil cvalík; ještě měl vysoký hlas jako dítě. „Uvnitř je Ben a je mu hrozně blbě. Dostali ho.“

„Dostali ho?“ Thomasovi se ani trochu nelíbilo, jak zlověstně to vyznělo.

„Jo,“

„Kdo ho dostal?“

„Doufej, že to nikdy nezjistíš,“ odpověděl chlapec, ale s ohledem na situaci se tvářil až moc klidně. Podal mu ruku. „Mně říkají Chuck. Než ses objevil ty, byl jsem bažant já.“

To má být můj večerní průvodce? pomyslel si Thomas. Nedokázal se zbavit intenzivního nepříjemného pocitu, ke kterému se teď přidalo ještě naštvání.

„Proč mi každý říká, že jsem bažant?“ zeptal se. Rychle si s Chuckem potřásl rukou a hned ji zase pustil.

„Protože jsi prostě nejnovější zelenáč.“ Chuck na něho ukázal a rozesmál se. Z domu se ozval další výkřik. Znělo to, jako by někdo mučil vyhladovělé zvíře.

„Jak se můžeš smát?“ podivil se Thomas, kterému ten zvuk naháněl hrůzu. „Vždyť to zní, jako by tam někdo umíral.“

„On se z toho vyhrabe. Nikdo neumře, když se stačí vrátit včas, aby dostal sérum. Je to všechno nebo nic. Mrtvej nebo živej. Jenom to pekelně bolí.“

Thomas se nad tím zamyslel. „Co pekelně bolí?“

Chuck zatěkal očima, jako by si nebyl jistý, co odpovědět. „No, když tě pobodají rmutové.“

„Rmutové?“ Čím víc se Thomas vyptával, tím míň toho chápal. Pobodají. Rmutové. Ta slova si nesla pořádnou tíhu strachu a on si najednou nebyl tak jistý, jestli chce doopravdy vědět, o čem Chuck mluví.

Chuck pokrčil rameny, obrátil oči v sloup a pak uhnul pohledem úplně jinam.

Thomas si zklamaně povzdechl a opřel se o strom. „Vypadá to, že toho nevíš o moc víc než já,“ konstatoval, ale bylo mu jasné, že to není pravda. Jeho ztráta paměti byla zvláštní. Z větší části si pamatoval, jak svět funguje – ale detaily, obličeje a jména byly pryč. Jako kniha, která je naprosto nedotčená, ale vždy jedno slovo z tuctu chybí, takže její čtení je nepohodlné a matoucí. Nevěděl ani, jak je starý.

„Chucku, co myslíš... kolik je mi let?“

Chlapec si ho prohlédl od hlavy k patě. „Řekl bych, že je ti šestnáct. A kdyby tě to náhodou zajímalo, nějakejch sto pětasedmdesát centimetrů... hnědý vlasy. Jo, a šerednej jako smažený játra na klacku.“ Frkavě se zasmál.

Thomase to tak ohromilo, že poslední část skoro nevnímal. Šestnáct? Bylo mu šestnáct? Připadal si mnohem starší.

„To myslíš vážně?“ Odmlčel se a zapátral po slovech. „Jak...“ Nevěděl ani, na co by se měl zeptat.

„Neboj se. Pár dní z toho budeš hotovej, ale pak si na to tady zvykneš. Jako já. Žijeme tady, tak to prostě je. Lepší než v hromadě plopáků.“ Přimhouřil oči, možná v očekavání Thomasovy otázky. „Plopák je jiný slovo pro hovínko. Protože to tak pleskne, když spadne do nočníku.“

Thomas se na Chucka podíval. Nechtělo se mu věřit, že je ten rozhovor skutečný. Nezmohl se na víc než: „To je dobrý.“ Vstal a prošel kolem Chucka směrem ke staré budově; výstižnější by bylo říkat tomu bouda. Měla dvě nebo tři patra a vypadalo to, že může každým okamžikem spadnout – šílené seskupení klád, prken, silného motouzu a oken, které jako by někdo dal dohromady bez ladu a skladu, a za tím mohutné, břečťanem obrostlé kamenné zdi. Cestou přes prostranství se k němu z dálky donesl výrazný pach kouře a vůně nějakého vařeného masa, až mu z toho zakručelo v břiše. Když teď věděl, že původcem křiku je jenom nemocný chlapec, udělalo se mu líp. Dokud nepomyslel na to, co bylo jeho příčinou...

„Jak se jmenuješ?“ ozval se za ním Chuck, který se rozběhl, aby ho dohonil.

„Cože?“

„Jak se jmenuješ? Ještě jsi nám to neřekl – a já vím, že to si pamatuješ.“

„Thomas.“ Skoro neslyšel, jak to řekl – jeho myšlenky totiž nabraly nový směr. Jestli měl Chuck pravdu, podařilo se mu právě odhalit pojítko s ostatními chlapci. Společný rys jejich ztráty paměti. Všichni si pamatovali, jak se jmenují. Proč si nepamatovali jména rodičů? Nebo přátel? Proč si nepamatovali svá příjmení?

„Rád tě poznávám, Thomasi,“ řekl Chuck. „Neboj se, já se o tebe postarám. Přišel jsem před měsícem a mám to v malíčku. Na Chucka se prostě můžeš spolehnout.“

Thomas už skoro došel ke dveřím chatrče a skupince chlapců, která se tam okolo zdržovala, když se v něm vzedmula náhlá a překvapivá vlna hněvu. Obrátil se k Chuckovi. „Vždyť mi ani nemůžeš nic říct. Tak si starost o někoho nepředstavuju.“ Otočil se zpátky ke dveřím, rozhodnutý vejít dovnitř a některých odpovědí se dopátrat. Netušil, kde se v něm tato náhlá odvaha a odhodlanost vzaly.

Chuck pokrčil rameny. „I kdybych řekl nevím co, stejně by ti to nepomohlo,“ prohlásil. „V podstatě jsem taky pořád bažant. Ale můžeme být kamarádi–“

Thomas ho nenechal domluvit. „Nepotřebuju kamarády.“

Došel ke dveřím, šeredné desce ze dřeva vybledlého sluncem. Když je otevřel, uviděl několik chlapců, jak s nevzrušeným výrazem ve tváři stojí u dolního konce schodiště. Schody a zábradlí byly pokroucené a nahnuté na všechny možné strany. Stěny vstupu a chodby pokrývaly tmavé tapety, z nichž polovina se odlepovala. Jedinými viditelnými ozdobami byly zaprášená váza na trojnohém stole a černobílá fotografie nějaké staré ženy, která na sobě měla staromódní bílé šaty. Thomasovi to připomnělo strašidelný dům z filmu nebo něco takového. V podlaze dokonce chybělo několik prken.

Uvnitř bylo silně cítit prach a plíseň, což ostře kontrastovalo s příjemnými vůněmi venku. Na stropě poblikávaly zářivky. Zatím o tom nepřemýšlel, ale musel se pozastavit nad tím, odkud se v místě, jako je Plac, bere elektřina. Zadíval se na starou ženu na fotografii. Žila tady kdysi? Starala se o tyto lidi?

„Hele, bažant přišel,“ zvolal jeden ze starších chlapců. Thomas si s úlekem uvědomil, že je to ten černovlasý mladík, který mu předtím věnoval vražedný pohled. Vypadal tak na patnáct, byl vysoký a vyhublý. Jeho nos byl velký jako malá pěst a připomínal deformovanou bramboru. „Ten čón si nejspíš plopnul do gatí, když slyšel, jak nám tady starej Beník vříská jako baba. Nepotřebuješ novou plenku, frasáku?“

„Jmenuju se Thomas.“ Potřeboval tomuhle týpkovi uniknout. Bez dalšího slova zamířil ke schodům, jen proto, že byly blízko a jeho nenapadalo, co jiného by měl říct nebo udělat. Jenže frajírek mu zastoupil cestu a zvedl ruku.

„Už ani krok, bažo,“ Ukázal palcem do vyššího patra. „Zelenáči nesmí vidět někoho, koho si... vzali. Newt a Alby to nedovolí.“

„Co máš za problém?“ zeptal se Thomas. Snažil se, aby z jeho hlasu nebyl slyšet strach, a raději nemyslel na to, co měl ten kluk na mysli, když řekl, že si někoho vzali. „Ani nevím, kde jsem. Chci jenom, aby mi někdo trochu pomohl.“

„Dobře mě poslouchej, bažante.“ Chlapec svraštil obličej a založil si ruce. „Tebe jsem už někde viděl. To, že ses tady objevil, něčím smrdí, a já zjistím, co to je.“

Thomasovými žilami se rozběhla vlna horka. „Nikdy v životě jsem tě neviděl. Netuším, kdo jsi, a je mi to úplně fuk,“ vychrlil ze sebe. Jenže jak to mohl doopravdy vědět? A jak si mohl tenhle kluk pamatovat jeho?

Frajer se uchechtl. Bylo to spíš krátké zasmání smíšené s odfrknutím přes plný nos. Pak nasadil vážnější výraz a přitáhl dolní konce obočí blíž k sobě. „Tebe jsem... viděl, čóne. Těch, co o sobě můžou říct, že byli bodnutí, tady zas tolik není.“ Ukázal po schodech nahoru. „Já jo. Já vím, co starej Beník zažívá. Byl jsem tam. A při proměně jsem viděl tebe.“

Zvedl ruku a dloubl Thomase do prsou. „A Benny řekne, že tě viděl taky, klidně se vsadím o tvý první jídlo od Pánvičky.“

Thomas odmítal uhnout očima, ale rozhodl se, že nebude nic říkat. Znovu v něm začala hlodat panika. Copak se to nikdy nepřestane zhoršovat?

Chlapec se ušklíbl. „Copak, slyšels o rmutovi a cvrnknul sis?“řekl. „Máš trochu nahnáno, co? Nechceš bodnout, že ne?“

Znovu to slovo. Bodnout. Thomas se na ně snažil nemyslet a ukázal do patra, odkud se budovou rozeznívalo sténání postiženého chlapce. „Jestli šel Newt tam nahoru, tak s ním chci mluvit.“

Chlapec neodpověděl, jenom si Thomase několik sekund prohlížel. Pak zavrtěl hlavou. „A víš co? Vlastně máš pravdu, Tommy – neměl bych být na nováčky tak hnusnej. Běž nahoru, Alby s Newtem tě určitě do všeho zasvětí. No vážně, běž tam. Omlouvám se ti.“

Zlehka poplácalThomase po rameni, pak ustoupil a pokynul ke schodům. Ale Thomas poznal, že má něco za lubem. To, že člověk ztratí části paměti, z něj ještě neudělá pitomce.

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Thomas, aby získal čas na rozhodnutí, zda by nahoru nakonec měl jít.

„Gally. A nenech se nikým oblbnout. Pravej vůdce jsem tady já, ne ti dva staří čóni nahoře. Já. Můžeš mi říkat kapitán Gally, jestli chceš.“ Poprvé se usmál a ukázal tak, že jeho zuby si v ničem nezadají s ohavným nosem. Dva nebo tři mu chyběly a všechny měly daleko k něčemu, co by se dalo nazvat bílou barvou. Z úst mu uniklo jen tolik dechu, aby zavanul až k Thomasovi a evokoval nějakou vzpomínku, která zůstávala těsně nedostupná. Zvedl se mu z něho žaludek.

„Fajn,“ prohlásil. Bylo mu z toho frajírka tak špatně, že se mu chtělo křičet, vrazit mu jednu do obličeje. „Beru na vědomí, kapitáne Gally.“ Vysekl přehnané zasalutování a vzápětí pocítil vzedmutí adrenalinu, když poznal, že právě překročil hranici.

Pár lidí v hloučku se tiše zasmálo a Gally se rozhlédl. V obličeji byl rudý jako rak. Když se pak vrátil pohledem k Thomasovi, nenávist mu rozrývala čelo vráskami a krčila obludný nos.

„Klidně si tam nahoru běž,“ vybídl ho Gally. „A mně se vyhýbej, ty malej grinde, to ti radím.“ Znovu ukázal nahoru, ale z Thomase nespustil oči.

„V pohodě.“ Thomas se ještě jednou rozhlédl kolem sebe, rozpačitý, zmatený, naštvaný. Ve tvářích cítil žár krve. Nikdo se mu nepokusil zabránit, aby Gallyho poslechl, s výjimkou Chucka, který stál u vstupních dveří a vrtěl hlavou.

„Neměl bys tam chodit,“ promluvil mladší chlapec. „Jsi zelenáč – tam nahoře nemáš co dělat.“

„Běž,“ řekl Gally a ušklíbl se. „Pokračuj, vylez nahoru.“

Thomas litoval, že vůbec šel dovnitř – ale pravda byla, že chtěl mluvit s Newtem.

Vydal se po schodech nahoru. Každá deska pod jeho vahou sténala a skřípala; nebýt toho, že dole za sebou nechal tak ošemetnou situaci, možná by ho zastavil strach, že starým dřevem propadne. Šel nahoru a při každém zapraskání sebou škubl. Schody vystoupaly k podestě, zahnuly doleva a dospěly do chodby lemované madly, která vedla k několika pokojům. Pouze zpod jedněch dveří unikalo škvírou světlo.

„Proměna!“ zakřičel Gally z přízemí. „Těš se na ni, frasáku!“

Jako by posměšek Thomasovi nenadále dodal odvahu, došel ke dveřím, za nimiž se svítilo. Nevšímal si vrzání podlahových prken ani smíchu zdola, nevnímal záplavu slov, kterým nerozuměl, a potlačoval pocity strachu, jež vyvolávaly. Vzal za mosaznou kliku, stiskl ji a otevřel dveře.

V místnosti se Newt a Albyskláněli nad někým, kdo ležel na posteli.

Thomas přistoupil blíž, aby se podíval, proč všechen ten povyk, ale když se mu otevřel pohled na stav, v němž se pacient nacházel, srdce mu sevřela ledová pěst. Musel potlačit vzedmutí žaludečních šťáv, které najednou ucítil až v krku.

Byl to jen letmý pohled – pouhých několik sekund –, ale stačil, aby ho pronásledoval do konce života. Pokroucená, bledá postava svíjející se v bolestech, odporná nahá hruď. Chlapcovo tělo a končetiny proplétaly napnuté, tuhé provazce nezdravě zelených žil, jako by měl pod kůží šňůry. Byl pokrytý nafialovělými podlitinami, červenou kopřivkou a krvavými škrábanci. Krví podlité oči vylézaly z důlků a těkaly sem a tam. Obraz se již stačil vypálit Thomasovi do mozku, když Alby vyskočil, zaclonil mu výhled, ne však sténání a výkřiky, vystrkal Thomase z místnosti a zabouchl za nimi dveře.

„Co děláš tady nahoře, bažo?!“ rozkřikl se Alby. Rty měl napnuté hněvem, oči plné ohně.

Thomas se cítil slabý. „Já... totiž... chtěl jsem nějaké odpovědi,“ zašeptal, ale nedokázal do svých slov dát žádnou sílu – cítil, jak uvnitř kapituluje. Co se tomu mladíkovi stalo? Thomas se shrbeně opřel o madlo na chodbě a zahleděl se na podlahu. Nebyl si jistý, co dělat dál.

„Okamžitě mazej po těch schodech dolů,“ poručil mu Alby. „Chuck ti pomůže. Jestli tě znovu uvidím dřív než zítra ráno, dalšího dne se živej nedočkáš. Osobně tě shodím z Útesu, rozumíš?“

Thomas byl ponížený a měl strach. Připadal si, jako by se scvrkl na velikost malé krysy. Bez jediného slova se protlačil kolem Albyho a nejrychleji, jak se odvážil, zamířil po rozvrzaných schodech dolů. Aniž si všímal vyjevených pohledů všech v přízemí – zejména Gallyho –, popadl Chucka za ruku a vyšel ze dveří.

Thomas ty lidi nenáviděl. Všechny je nenáviděl. Kromě Chucka. „Odveď mě někam, kde od nich budu mít pokoj,“ řekl. Uvědomil si, že Chuck je možná jediný kamarád, kterého na světě má.

„Máš recht,“ odpověděl Chuck. Hlas měl veselý, jako by byl nadšený, že ho někdo potřebuje. „Ale nejdřív bychom ti měli od Pánvičky sehnat nějaký jídlo.“

„Nevím, jestli budu schopný ještě někdy jíst,“ řekl. Po tom, co právě zahlédl.

Chuck pokýval hlavou. „Jasně že budeš. Sejdeme se u stejnýho stromu jako předtím. Za deset minut.“

Thomas byl více než šťastný, že je z domu zase venku, a vydal se zpátky ke stromu. Poznal zatím jen krátce, jaké to je tady žít, a už chtěl, aby to skončilo. Hrozně moc si přál, aby si z předchozího života něco pamatoval. Cokoli. Svou mámu, tátu, nějakého kamaráda, školu, koníčka. Holku.

Několikrát prudce zamrkal, aby se pokusil vypudit z hlavy obraz, který před okamžikem spatřil.

Proměna. Gally řekl, že to je proměna.

Nebylo chladno, ale Thomas se znovu zachvěl.

 


 

 

4. KAPITOLA

 

 

Thomas se při čekání na Chucka opřel o strom. Rozhlížel se po areálu Placu, tohoto nového místa jako z těžkého snu, kde mu podle všeho bylo souzeno žít. Stíny zdí se značně prodloužily, šplhaly již nahoru po břečťanem obrostlých kamenných stěnách na protější straně.

Thomasovi to přinejmenším pomohlo, aby se zorientoval – dřevěná budova se krčila v severozápadním rohu, vklíněná do houstnoucího šera, háj stromů se rozkládal v jihozápadním koutě. Obdělávaná oblast, kde se na polích ještě pohybovalo několik osob, zaujímala celou severovýchodní čtvrtinu Placu. Zvířata byla v jihovýchodním rohu, odkud se ozývalo bučení, kokrhání a vytí.

V přesném středu prostranství zela doposud otevřená díra po Kleci, jako by ho vybízela, aby do ní skočil zpátky a vydal se domů. Nedaleko, nějakých šest metrů jižním směrem, stála nízká budova z hrbolatých betonových kvádrů, do níž vedl jediný vstup v podobě hrozivých železných dveří – okno neměla žádné. Jediný způsob, jak dveře otevřít, prozrazovala velká kulatá klika připomínající ocelový volant, jako něco, co bývá v ponorkách. Navzdory tomu, čeho byl právě svědkem, Thomas nevěděl, co cítí intenzivněji – jestli zvědavost zjistit, co je uvnitř, nebo strach, že se to dozví.

Právě když přenesl pozornost na čtyři velké otvory uprostřed hlavních zdí, které Plac obklopovaly, dorazil Chuck. V náručí přinesl pár sendvičů, jablka a dva kovové pohárky s vodou. Thomase překvapil pocit úlevy, který ho zaplavil – nebyl na tomto místě úplně sám.

„Pánvička neměl moc radost, že jsem mu vpadl do kuchyně před večeří,“ oznámil Chuck, když si sedl vedle stromu a pokynul Thomasovi, aby udělal totéž. Uposlechl a sáhl po sendviči, ale pak zaváhal, protože se mu v hlavě znovu vynořil svíjející se, děsivý obraz toho, co zahlédl v chatrči. Brzy však hlad zvítězil a on si ukousl pořádné sousto. Ústa mu vyplnily lahodné chutě šunky, sýra a majonézy.

„Páni,“ dostal ze sebe přes plná ústa. „Měl jsem hlad jako vlk.“

„Vždyť jsem ti to říkal.“ Chuck se pustil do žvýkání vlastního sendviče.

Po několika dalších kousnutích Thomas konečně položil otázku, která ho trápila. „Co tomu Benovi vlastně je? Už ani nevypadá jako člověk.“

Chuck se zadíval k domu. „Vlastně ani nevím,“ zamumlal nepřítomně. „Já jsem ho neviděl.“

Thomas poznal, že chlapec k němu není úplně upřímný, ale rozhodl se na něj nenaléhat. „Tak mi věř, že bys ho ani vidět nechtěl.“ Pokračoval v jídle, pustil se do jablek a přitom si prohlížel obrovské škvíry v obvodových zdech. Z místa, kde seděl, se to sice nedalo dobře rozeznat, ale kamenné hrany východů do venkovních chodeb byly něčím zvláštní. Zmocňovala se ho nepříjemná závrať, když si ty impozantní zdi prohlížel, jako by neseděl u jejich paty, ale poletoval nad nimi.

„Co je tam venku?“ přerušil nakonec mlčení. „Jsme tady v části nějakého obrovského hradu nebo něčeho takového?“

Chuck zaváhal. Bylo na něm vidět, že se mu do odpovědi moc nechce. „No, já jsem mimo Plac nikdy nebyl.“

Thomas se zarazil. „Něco přede mnou tajíš,“ prohlásil nakonec, dojedl poslední sousto a dlouze se napil vody. Zklamání z toho, že není schopen z nikoho dostat žádné odpovědi, mu začínalo jít na nervy. A ještě horší bylo, když si uvědomil, že ani kdyby se odpovědí dobral, stejně by nevěděl, jestli jsou pravdivé. „Proč jste všichni tak tajemní?“

„Tak to prostě je. Dějou se tady vážně divný věci a většina z nás neví všechno. Ani polovinu všeho.“

Thomasovi dělalo starosti, že Chuckovi jako by bylo jedno, co právě řekl. Že to vypadá, jako by mu bylo lhostejné, že mu někdo bere život. Co to s těmito lidmi bylo? Thomas se postavil a vykročil směrem k východnímu otvoru. „Nikdo neřekl, že se tady nemůžu porozhlédnout.“ Potřeboval se něco dozvědět, nebo se zblázní.

„Hej, počkej!“ zakřičel Chuck a rozběhl se za ním, aby ho dostihl. „Dej si pozor, protože za chvíli se zavřou.“ Znělo to, jako by už nestačil s dechem.

„Zavřou?“ zopakoval Thomas. „O čem to mluvíš?

„O branách, ty čóne.“

„O branách? Já žádné brány nevidím.“ Thomas věděl, že Chuck si nic nevymýšlí – uvědomoval si, že mu uniká něco, co by mělo být očividné. Zneklidněl a všiml si, že zpomalil, už se ke zdem tolik nehnal.

Chuck ukázal nahoru na nesmírně vysoké mezery ve zdech. Zbývalo mu k nim pouhých deset metrů. „Jak bys těm velkým otvorům říkal ty?“

„Říkal bych jim velké díry,“ odpověděl Thomas. Pokusil se bojovat se svým znepokojením sarkasmem a zklamaně zjistil, že to nefunguje.

„Tak to jsou brány. A každou noc se zavírají.“

Thomas se zastavil. Pomyslel si, že Chuck určitě něco vyjádřil špatně. Vzhlédl, podíval se ze strany na stranu, propátral mohutné kamenné desky očima. Jeho neklid se při tom rozrostl ve vyloženou hrůzu. „Jak to myslíš, že se zavírají?“

„Za chvilku sám uvidíš. Každým okamžikem se vrátí běžci; potom se ty velké zdi začnou pohybovat, dokud se otvory neuzavřou.“

„Tobě snad hrabe,“ zamumlal Thomas. Nedovedl si představit, jak by se ty mamutí zdi mohly hýbat – byl si dokonce tak jistý, že se zklidnil a bral to, jako by si z něj Chuck jenom utahoval.

Dospěli k obrovské mezeře, která vedla ven do dalších kamenných průchodů. Thomas zůstal stát s otevřenými ústy, když to všechno uviděl na vlastní oči. V hlavě měl najednou prázdno.

„Téhle se říká Východní brána,“ prohlásil Chuck, jako by hrdě předváděl umělecké dílo, které sám vytvořil.

Thomas ho skoro neslyšel, jak byl v šoku, o kolik je to takto zblízka větší. Mezera ve zdi, široká určitě víc než pět metrů, se táhla až k jejímu vrcholu vysoko nad nimi. Okraje, které s obrovským otvorem sousedily, byly rovné, až na jeden zvláštní prvek, který se opakoval po obou stranách. Na levé straně Východní brány byly do skály vyvrtané hluboké otvory, které měly několik centimetrů v průměru a dělilo je od sebe nějakých třicet centimetrů. Začínaly blízko u země a pokračovaly až úplně nahoru.

Na pravé straně brány vyčnívaly z okraje zdi třiceticentimetrové zuby, které měřily rovněž několik centimetrů v průměru a byly uspořádány stejně jako otvory, které byly na druhé straně proti nim. Účel byl jasný na první pohled.

„Děláš si srandu?“ zeptal se Thomas. Břicho mu znovu sevřela hrůza. Tys mi nevěšel bulíky na nos? Ty zdi se vážně hýbou?“

„A jak jinak bych to měl myslet?“

Pro Thomase bylo těžké se s tou možností vypořádat. „Nevím. Myslel jsem, že jsou tady otáčivá vrata, která se zavírají, nebo nějaká miniaturní zeď, která se vysune z té velké. Jak by se ty zdi mohly pohybovat? Jsou obrovské a vypadají, jako by tady stály tisíc let.“ A představa, že by se ty zdi zavřely a uvěznily ho v místě, kterému se říká Plac, byla vyloženě děsivá.

Chuck rozhodil ruce, viditelně otrávený. „Já nevím, prostě se pohybují. Pekelně při tom skřípou. A stejný je to venku v Labyrintu – ty zdi se taky každou noc přesouvají.“

Thomas, jehož pozornost nenadále aktivoval nový detail, se k mladšímu chlapci otočil. „Cos to říkal?“

„Cože?“

„Nazval jsi to Labyrint – řekl jsi: ‚a stejný je to venku v Labyrintu.‘“

Chuck zrudl v obličeji. „Já s tebou končím. Nemám na to.“ Zamířil zpátky ke stromu, od něhož před chvilkou odešli.

Thomas si ho nevšímal. To, co je za zdmi Placu, ho teď zajímalo víc než kdy předtím. Labyrint? Před sebou, za Východní branou, viděl průchody, jež se rozbíhaly doprava, doleva a přímo před něho. A stěny průchodů se podobaly těm, které obklopovaly Plac. Také zem pokrývaly tytéž masivní kamenné kvádry jako na nádvoří. Břečťan se tady zdál být ještě hustší. Opodál bylo vidět další mezery ve zdech, které se otevíraly do jiných průchodů, a ještě dál, možná po nějakých sto metrech, rovná chodba končila slepou uličkou.

„Vážně to vypadá jako labyrint,“ zašeptal Thomas a málem se sám pro sebe rozesmál. Jako by všechno kolem něho nemohlo být ještě podivnější. Vymazali mu paměť a strčili ho do obrovského bludiště. Bylo to všechno tak ujeté, až to vážně působilo legračně.

Srdce se mu na okamžik zastavilo, když se zpoza rohu před ním nečekaně vynořil mladík, který do hlavní chodby vběhl z jedné větve odbočující doprava a vyrazil směrem k němu a Placu. Byl zpocený, rudý v obličeji, oblečení se mu lepilo na tělo. Nezpomalil, když Thomase míjel, skoro se na něho ani nepodíval. Zamířil nejkratší cestou k nízkému betonovému domku, který stál v sousedství Klece.

Thomas se za ním otočil. Nedokázal od vyčerpaného běžce odtrhnout oči. Nebyl si jistý, proč ho tento nový vývoj tolik překvapil. Proč by lidé neměli chodit ven a Labyrint propátrávat? Pak zjistil, že ve zbývajících třech branách do Placu se objevují další. Všichni běželi a vypadali stejně vyčerpaně jako mladík, který se právě přehnal kolem něho. Labyrint asi nebyl dvakrát příjemné místo, když tito chlapci při návratu vypadali tak unaveně a ztrhaně.

Zvědavě sledoval, jak se setkali u mohutných železných dveří do té nevelké budovy: jeden z hochů s hekáním otočil velkým rezivým kolem. Chuck mu předtím o běžcích nic neřekl. Co tam venku dělali?

Velké dveře konečně povolily a chlapci je s ohlušujícím skřípěním kovu o kov otevřeli dokořán. Nato zmizeli vevnitř a s hlasitým zaduněním za sebou zavřeli. Thomas zíral a vytáčel myšlenky do obrátek, aby pro to, čeho byl právě svědkem, našel nějaké přijatelné vysvětlení. Nedobral se žádného výsledku, zjistil ale, že mu z toho strašidelného starého domku naskakuje husí kůže a znepokojivě ho mrazí.

Někdo ho zatahal za rukáv a vytrhl ho ze zamyšlení; Chuck se vrátil.

Než se Thomas stačil pořádně rozmyslet, už se mu z úst hrnuly otázky. „Kdo jsou ti kluci a co dělali? Co je v té budově?“ Otočil se a ukázal na Východní bránu. „A proč žijete v nějakým pitomým bludišti?“ Cítil v sobě deptající tlak nejistoty. Hlava mu z něj pukala bolestí.

„Neřeknu už ani slovo,“ odvětil Chuck s novou autoritou v hlase. „Myslím, že bys měl dnes zalehnout brzo – budeš potřebovat být vyspaný. A,“ – zarazil se, zvedl prst a nastražil pravé ucho – „už to přijde.“

„Co?“ zeptal se Thomas. Připadalo mu trochu zvláštní, že se Chuck najednou chová jako dospělý a ne jako malý kluk zoufale dychtící po kamarádovi, kterým byl ještě před několika okamžiky.

Vzduchem se rozlehlo prudké zadunění, až Thomas nadskočil. Následoval praskavý, skřípavý zvuk, ze kterého se hrůzou ježily vlasy na hlavě. Thomas vrávoravě couvl a upadl na zem. Bylo to, jako by se třásla celá země. Polekaně se rozhlédl kolem. Zdi se zavíraly. Ty zdi se skutečně uzavíraly – aby ho uvěznily v Placu. Nával klaustrofobie ho přidusil, zmáčkl mu plíce, jako by mu jejich dutiny zaplavila voda.

„Klid, bažo,“ překřičel ten rámus Chuck. „To jenom ty zdi!“

Thomas ho skoro neslyšel, jak byl ohromený, jak byl otřesený, že se brána uzavírá. Neohrabaně se postavil a udělal několik rozechvělých kroků dozadu, aby získal lepší výhled. Bylo pro něho těžké uvěřit tomu, co jeho oči vidí.

Obrovská kamenná zeď napravo od nich jako by popírala veškeré známé fyzikální zákony, když se sunula po zemi, skála po skále, a při svém pohybu křesala jiskry a zvedala prach. Praskavý zvuk mu rozechvíval kosti v těle. Thomas si uvědomil, že se pohybuje pouze jedna zeď, míří ke své sousedce nalevo a chystá se zapadnout vyčnívajícími zuby do vyvrtaných otvorů v protější straně. Rozhlédl se po ostatních mezerách ve zdech. Měl pocit, jako by se mu hlava otočila rychleji než tělo a žaludek se obrátil závratí. Na všech stranách Placu se pouze pravé zdi pohybovaly směrem k levým a přehrazovaly škvíru brány.

To přece nejde, blesklo mu hlavou. Jak to můžou dokázat? Bojoval s nutkáním vyběhnout tam, proklouznout kolem pohybujících se kamenných desek, než se uzavřou, uprchnout z Placu. Zdravý rozum nakonec zvítězil – Labyrint byl ještě větší neznámá, než jeho situace tady.

Zkusil si v duchu představit, jak může mechanismus toho všeho fungovat. Masivní kamenné zdi, vysoké desítky metrů, se pohybují jako posuvné skleněné dveře – obraz z minulého života, který se mihl jeho myšlenkami. Zkusil tu vzpomínku zachytit, přidržet si ji, doplnit ten obrázek tvářemi, jmény, místem, ale vytratila se do nenávratna. Vírem dalších emocí pronikl palčivý smutek.

Díval se, jak pravá zeď docestovala na konec své pouti. Její propojovací zuby našly cíl a zajely do něj bez nejmenšího zadrhnutí. Placem se burácivě rozlehlo zadunění, jak se všechny brány na noc neprodyšně uzavřely. Thomas zaregistroval poslední okamžik úzkosti, letmý zákmit strachu, který proběhl jeho tělem a zmizel.

Překvapivý pocit klidu dopřál jeho nervům uvolnění: vypustil ze sebe dlouhý úlevný povzdech. „Páni,“ hlesl. Ale bylo to tak kolosálně nedostatečné, že si hned nato připadal hloupě.

„To nic není, jak by řekl Alby,“ ozval se polohlasně Chuck. „Za chvíli si na to tak nějak zvykneš.“

Thomas se ještě jednou rozhlédl kolem sebe. Teď, když všechny hradby byly celistvé, chyběla v nich jakákoli cesta ven, to místo působilo úplně jinak. Zkusil si představit, jaký by něco takového mohlo mít smysl, a nevěděl, který odhad je horší – že jsou uzavírání uvnitř, nebo že jsou chráněni před něčím, co je venku. Ta myšlenka uťala krátký okamžik klidu a rozdmýchala mu v hlavě milion představ, co by mohlo žít ve venkovním labyrintu, jednu děsivější než druhou. Znovu ho sevřel strach.

„Tak pojď,“ vyzval ho Chuck a podruhé ho zatahal za rukáv. „Věř mi, že až padne noc, budeš chtít být v posteli.“

Thomas věděl, že jinou možnost nemá. Pokusil se potlačit všechno, co cítil, a vykročil za ním.

 


 

 

5. KAPITOLA

 

 

Skončili nedaleko zadní strany Dvora – tak Chuck říkal té nahnuté dřevěné stavbě s okny –, v tmavém stínu mezi budovou a kamennou zdí za ní.

„Kam jdeme?“ zeptal se Thomas. Pořád na něm ležela tíha pohledu na ty uzavírající se zdi, přemýšlel o Labyrintu a v hlavě měl zmatek a strach. Řekl si, že by měl přestat, nebo se zblázní. Ve snaze dobrat se pocitu normálnosti se chabě pokusil o žert. „Jestli se těšíš, že dostaneš pusu na dobrou noc, tak na to zapomeň.“

Chuck s odpovědí nezaváhal: „Hele, zmlkni a drž se mě.“

Thomas mohutně vydechl a pokrčil rameny. Pak mladšího chlapce následoval kolem zadního traktu budovy. Šli po špičkách, až dorazili k malému zaprášenému oknu, kterým na kámen a břečťan prozařoval tlumený proud světla. Thomas zaslechl, jak uvnitř někdo přechází.

„Koupelna,“ zašeptal Chuck.

„No a?“ Thomasovi jako by někdo prošil kůži nitkou neklidu.

„Hrozně rád to lidem provádím. Je to taková moje zábava, než se jde spát.“

„Co provádíš?“ Thomasovi něco napovědělo, že Chuck nemá za lubem nic dobrého. „Možná bych měl –“

„Hele, zmlkni a dívej se.“ Chuck tiše vylezl na velkou dřevěnou bednu, která stála hned pod oknem. Přikrčil se, aby měl hlavu o maličko níž, než kde by ho člověk z vnitřní strany mohl vidět. Pak zvedl ruku a lehce zaklepal na sklo.

„To je pitomost,“ zašeptal Thomas. Těžko si šlo vybrat nevhodnější okamžik pro kanadský žertík na něčí účet – uvnitř mohl být Newt nebo Alby. „Nechci mít problémy – jsem tady teprve chvilku!“

Přes světlo se mihl stín; potom se okno otevřelo. Thomas uskočil, aby se schoval, co nejvíc se přitiskl k zadní straně budovy. Nechtělo se mu věřit, že se nechal zlákat, aby si z někoho vystřelil. Zorný úhel z okna ho pro tuto chvíli chránil, ale Thomas věděl, že kdyby ten, kdo je uvnitř, vystrčil hlavu ven, aby líp viděl, zahlédl by Chucka i jeho.

„Kdo je tam?“ zakřičel chlapec z koupelny. Hlas měl skřípavý a rozzlobený. Thomas musel potlačit zalapání po dechu, když si uvědomil, že je to Gally – ten hlas už znal.

Chuck bez varování vystrčil hlavu k oknu a z plných plic zařval. Hlasitá rána zevnitř napověděla, že finta slavila úspěch – a z proudu nadávek, který se spustil po ní, poznali, že Gally z toho nemá ani trochu radost. Thomas se potýkal se zvláštní směsicí hrůzy a rozpaků.

„Já tě zabiju, frasáku!“ zařval Gally, ale Chuck mezitím z bedny seskočil a upaloval do volného prostranství Placu. Thomas znehybněl, když slyšel, jak Gally otevřel vnitřní dveře a vyběhl z koupelny.

Thomas se konečně vytrhl z omámení a vyrazil za svým novým – a jediným – kamarádem. Právě když zahnul za roh, ze Dvora se s řevem vyřítil Gally. Vypadal jako divoké zvíře urvané ze řetězu.

Okamžitě ukázal na Thomase. „Pojď sem!“ zaječel.

Thomas kapituloval. Všechno směřovalo k tomu, že koupí pěstí do obličeje. „To jsem nebyl já, přísahám!“ řekl, ale jak tam stál, změřil si protivníka od hlavy k patě a uvědomil si, že vlastně nemá důvod se tak bát. Gally nebyl zas tak velký – Thomas by ho možná přepral, kdyby musel.

„Tys to nebyl?“zavrčel Gally. Pomalu se přišoural k Thomasovi a přímo před ním se zastavil. „Tak jak víš, že se stalo něco, cos neudělal?“

Thomas neodpověděl. Bylo mu to určitě nepříjemné, ale neměl zdaleka takový strach jako ještě před několika okamžiky.

„Nemysli si, že jsem debil, bažo,“ vyštěkl Gally. „Viděl jsem v okně Chuckův tlustej ksicht.“ Znovu ukázal, tentokrát na Thomasovu hruď. „Ale ty uděláš dobře, když se rychle rozhodneš, koho chceš mít za přátele a koho za nepřátele, rozumíš? Ještě jeden takovej vtípek – je mi fuk, jestli jsi to vymyslel ty, nebo ne – a poteče krev. Chápeš to, zelenáči?“ Ale dřív, než Thomas mohl něco odpovědět, se Gally již obrátil k odchodu.

Thomas chtěl mít ten výstup rychle za sebou. „Omlouvám se,“ zamumlal a zašklebil se, když si uvědomil, jak hloupě to zní.

„Já tě znám,“ řekl Gally, aniž se otočil. „Viděl jsem tě při proměně a přijdu na to, co jsi zač.“

Thomas se díval, jak rváč znovu mizí v budově Dvora. Moc si nepamatoval, ale něco mu říkalo, že ještě k nikomu necítil tak silnou averzi. Překvapilo ho, jak moc toho frajírka nesnáší. Doopravdy, nefalšovaně ho nenáviděl. Otočil se a uviděl Chucka, jak tam stojí a viditelně v rozpacích hledí do země. „Fakt díky, kámo.“

„Promiň – kdybych věděl, že je to Gally, neudělal bych to, přísahám.“

Thomas překvapil sám sebe a rozesmál se. Ještě před hodinou si myslel, že takový zvuk ze svých úst už nikdy neuslyší.

Chuck se na něho pozorně podíval a pomalu roztáhl tvář do rozpačitého úsměvu. „Co je?“

Thomas zavrtěl hlavou. „Neomlouvej se. Ten... čón si to zasloužil, a to ani nevím, co je to čón. Bylo to skvělý.“ Cítil se teď o mnoho líp.

 

O několik hodin později Thomas ležel vedle Chucka v měkkém spacáku na lůžku z trávy nedaleko zahrad. Byl to široký trávník, kterého si předtím nevšiml, a jako místo pro nocleh si jej zvolilo poměrně hodně členů komunity. Thomasovi to připadalo zvláštní, ale uvnitř Dvora zřejmě nebylo dost místa. Aspoň že venku bylo teplo. To ho pomilionté přivedlo k myšlence, kde že se vlastně nacházejí. Jeho hlavě dělalo problémy pochytit jména míst, nebo si zapamatovat země či vládce, to, jak je svět organizovaný. Netušil to ani nikdo z obyvatel Placu, a nebo jestli to někdo tušil, rozhodně si to nechával pro sebe.

Velice dlouho ležel mlčky, hleděl na hvězdy a poslouchal tichý šum různých rozhovorů, které se Placem nesly. Spánek se zdál být kilometry daleko a on ze sebe nedokázal setřást zoufalství a beznaděj, které se jeho tělem a myšlenkami rozlévaly – chvilková radost z žertíku, který Chuck provedl Gallymu, již dávno vyprchala. Byl to nekonečný – a hodně zvláštní – den.

Bylo to hrozně... divné. Pamatoval si spoustu drobností, které se týkaly života – jídlo, oblečení, studium, hraní, povšechné obrazy vyjadřující uspořádání světa. Ale každý detail, který by obraz doplnil a vytvořil skutečnou a úplnou vzpomínku, byl nějakým způsobem vymazán. Bylo to jako něco sledovat skrz přes půl metru kalné vody. Možná víc než cokoli jiného pociťoval... smutek.

Chuck jeho úvahy přerušil. „Tak jsi přežil první den, bažo.“

„O chlup.“ Teď ne, Chucku, chtělo se mu říct. Nemám náladu.

Chuck se zvedl, aby se podepřel loktem, a podíval se na Thomase. „V dalších několika dnech se toho hodně dozvíš, začneš si zvykat. Guty?“

„Ehm, jo, asi guty. Odkud se vlastně vzala všechna ta divná slova a výrazy?“ Působilo to, jako by vzali nějaký jiný jazyk a spojili jej s jeho.

Chuck s těžkým žuchnutím padl zpátky na záda. „Nevím – nezapomeň, že jsem tady teprve měsíc.“

Thomas se nad Chuckem zamyslel. Věděl víc, než na sobě dával znát? Byl to svérázný, zvláštní chlapec, a působil bezelstným dojmem, jenže kdo mohl vědět? Ve skutečnosti byl stejně záhadný jako všechno ostatní v Placu.

Uběhlo několik minut a Thomas ucítil, že dlouhý den si na něm začíná vybírat svou daň, že mu myšlenky obestírá tíživý nástup spánku. Ale pak mu do hlavy skočil nápad – jako by mu jej do mozku vrazila nějaká pěst a nechala tam. Byla to myšlenka, kterou nečekal, a nebyl si jistý, odkud se vzala.

Plac, zdi, Labyrint – najednou mu to všechno připadalo... povědomé. Bezpečné. Hrudí se mu rozlil hřejivý klid a on poprvé od chvíle, kdy se tam ocitl, neměl pocit, že Plac je nejhorší místo ve vesmíru. Zklidnil se, cítil, jak se mu rozšiřují oči, na dlouhý okamžik přestal dýchat. Co se to stalo? pomyslel si. Co se změnilo? Byla v tom ironie, ale byl z toho pocitu, že všechno bude v pořádku, trochu nesvůj.

Aniž by dost dobře chápal, jak se to stalo, věděl, co musí udělat. Nerozuměl tomu. Byl to zvláštní pocit, to vnuknutí, cizí a zároveň známý. Ale působilo to jako... správná věc.

„Chci být jedním z těch, kteří chodí ven,“ promluvil nahlas, i když nevěděl, jestli je Chuck ještě vzhůru. „Do Labyrintu.“

„Co?“ zareagoval Chuck. Thomas zaslechl v jeho hlase nádech mrzutosti.

„Běžci,“ řekl. Sám byl zvědavý, odkud se to v něm bere. „Nevím, co tam venku dělají, ale chci mezi ně.“

„Vždyť ani nevíš, o čem mluvíš,“ zabručel Chuck a překulil se. „Spi.“

Thomas ucítil, jak se v něm vzedmulo nové sebevědomí, i když opravdu nevěděl, o čem mluví. „Chci být běžec.“

Chuck se otočil zpátky a zvedl se na loket. „Ten nápad můžeš rovnou pustit z hlavy.“

Thomase Chuckova reakce udivila, ale nevzdával se. „Nepokoušej se–“

„Thomasi. Ty zelenáči. Můj nový kamaráde. Zapomeň na to.“

„Zítra řeknu Albymu.“ Běžec, pomyslel si Thomas. Ani nevím, co to znamená. Copak jsem se dočista zbláznil?

Chuck se rozesmál a lehl si. „Ty jsi vážně plopák. Jdi spát.“

Ale Thomas s tím nedokázal přestat. „Něco tam venku – jako bych to znal.“

„Jdi... spát.“

Pak mu to najednou došlo – ucítil, jak do sebe zapadlo několik dílků skládačky. Thomas nevěděl, co bude výsledným obrazem, ale jeho další slova skoro působila dojmem, jako by vycházela z někoho jiného. „Chucku, já... já myslím, že jsem tady už někdy byl.“

Uslyšel, jak se jeho přítel posadil a nadechl se. Jenže Thomas se překulil na druhou stranu a nechtěl nic dalšího říct. Bál se, aby tento nový povzbuzující pocit nezkazil, aby nevypudil konejšivý klid, který vyplnil jeho srdce.

Spánek se dostavil mnohem rychleji, než čekal.
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Někdo jím třásl, aby ho vzbudil. Thomas prudce otevřel oči a uviděl, jak na něho až příliš zblízka hledí nějaký obličej. Všechno kolem nich se ještě utápělo v šeru časného rána. Otevřel ústa a chystal se promluvit, ale studená ruka se na ně přitiskla a uzavřela je. Rozhořela se v něm panika, dokud nerozpoznal, kdo to je.

„Psst, bažo. Nechceme přece probudit Chuckyho, ne?“

Byl to Newt – mladík, který se zdál být druhým v hierarchii. Vzduch byl cítit jeho ranním dechem.

Thomase to sice zaskočilo, ale veškerý úlek se okamžitě rozplynul. Proti své vůli byl zvědavý a přemýšlel, co by mu ten chlapec mohl chtít. Thomas přikývl a dělal vše pro to, aby očima vyjadřoval souhlas, dokud Newt konečně nedal ruku pryč a neodtáhl se.

„Hoď sebou, bažo,“ zašeptal vysoký hoch, když se postavil. Podal Thomasovi ruku a pomohl mu vstát – měl takovou sílu, že to působilo, jako by Thomasovi dokázal ruku uškubnout. „Měl bych ti před budíčkem něco ukázat.“

Veškerý opar spánku, který Thomasovi v hlavě zůstával, se již rozplynul. „Jasně,“ odpověděl jednoduše, připravený ho následovat. Věděl, že by měl zůstat trochu podezíravý, protože zatím nemá důvod nikomu věřit, ale zvědavost zvítězila. Hbitě se sklonil a obul si boty. „Kam máme namířeno?“

„To neřeš a pojď za mnou. A drž se blízko.“

Propletli se mezi natěsnanými spícími těly. Thomas několikrát málem zakopl. Někomu šlápl na ruku, za což si vysloužil ostrý výkřik bolesti, po němž následovala rána do lýtka.

„Promiň,“ zašeptal. Newtova nevraživého pohledu si nevšímal.

Jakmile opustili trávník a ocitli se na tvrdém šedém kameni plochy nádvoří, Newt se rozběhl. Mířil k západní zdi. Thomas nejdřív zaváhal; nebylo mu jasné, proč je třeba, aby běžel, ale rychle se z toho oklepal a vyrazil stejným tempem za ním.

Světlo bylo slabé, ale všechny překážky se jevily jako temnější stíny a jemu se dařilo postupovat rychle. Zastavil se současně s Newtem, těsně u masivní zdi, která se nad nimi tyčila jako mrakodrap – další nahodilý obraz, který plaval v kalné tůni jeho vymazané paměti. Thomas si všiml červených světélek, která na čelní straně zdi tu a tam blikala, pohybovala se, zastavovala, zhasínala a znovu se rozsvěcela.

„Co je to?“ zašeptal nejhlasitěji, jak si troufal. Napadlo ho, jestli jeho hlas prozrazuje roztřesenost, kterou cítí. Blikající červená zář v sobě nesla varovný podtón.

Newt stál necelý metr před hustou oponou z břečťanu pokrývající zeď. „Až to budeš potřebovat vědět, tak se to dozvíš, bažo.“

„Je trochu zvláštní poslat mě někam, kde nic nedává smysl, a neodpovídat mi na otázky.“ Thomas se odmlčel, překvapený sám sebou. „Čóne,“ dodal. Dal do toho slova co nejvíc sarkasmu.

Newt se rozesmál, ale rychle toho nechal. „Líbíš se mi, bažo. Teď ale zmlkni a dovol, abych ti něco ukázal.“

Newt udělal krok vpřed a zabořil ruce do hustého břečťanu. Odtáhl několik šlahounů od zdi a odkryl zaprášené okno, čtverec o straně něco přes půl metru. Momentálně bylo tmavé, jako by bylo natřené černou barvou.

„Co vlastně hledáme?“ zašeptal Thomas.

„Drž si spodky, chlapče. Za chvíli se některej objeví.“

Uběhla minuta, pak druhá. Ještě několik dalších. Thomas neklidně přešlapoval. Nechápal, jak tam Newt může stát, dokonale trpělivý a nehybný, a hledět do prázdné tmy.

Pak se to změnilo.

Oknem prosvitly záblesky tajuplného světla. Vrhaly na Newtovo tělo a obličej proměnlivé spektrum barev, jako by stál vedle osvětleného bazénu. Thomas naprosto znehybněl. Přimhouřil oči a pokusil se rozeznat, co je na druhé straně. V krku mu vyrostl velký knedlík. Co to je? pomyslel si.

„Venku je Labyrint,“ zašeptal Newt, s očima vytřeštěnýma, jako by byl v transu. „Všechno, co děláme – celej náš život, bažo – se točí kolem Labyrintu. Každou krásnou sekundu každýho krásnýho dne věnujeme Labyrintu a snažíme se vyřešit něco, co nám zatím neukázalo, že by to nějaký podělaný řešení mělo, rozumíš? A chceme ti předvést, proč není dobrý si s tím zahrávat. Ukázat ti, proč se ty pitomý zdi každou noc zavírají. A proč bys nikdy, vážně nikdy, neměl zapomenout zadek tamvenku.“

Newt poodstoupil, ale dál držel šlahouny břečťanu. Pokynul Thomasovi, aby zaujal jeho místo a vyhlédl oknem ven.

Thomas to udělal. Nakláněl se dopředu, až se nosem dotkl chladného povrchu skla. Chviličku trvalo, než se jeho pohled zaostřil na pohybující se objekt na druhé straně, než prohlédl špínu a prach a uviděl to, co mu chtěl Newt ukázat. A když se to stalo, ucítil, jak se mu dech zadrhl v hrdle, jako by mu tam foukl ledový vítr a zmrazil vzduch do tuhého skupenství.

Chodbou venku se po zemi kroutivě pohyboval a valil obrovský, nafouklý tvor, který byl velký jako kráva, ale neměl žádný jednoznačný tvar. Vylezl na protější zeď a s hlasitým zaduněním skočil na okno ze silného skla. Thomas zavřískl, než se stačil zarazit, a ucukl od okna – ale ten tvor se odrazil zpátky a sklo zůstalo nepoškozené.

Thomas se dvakrát mocně nadechl a znovu se naklonil k oknu. Bylo tam příliš tma, než aby dobře viděl, ale blýskala tam zvláštní světélka z neznámého zdroje a ukazovala změť stříbřitých bodců a lesklé kůže. Z těla trčely jako paže přívěsky zakončené zlověstně vyhlížejícími nástroji: kotoučovou pilou, nůžkami, dlouhými tyčemi, jejichž účel si mohl jenom domýšlet.

Tvor, který byl hrůznou směsicí živočicha a stroje, jako by si uvědomoval, že je pozorován, jako by věděl, co se nachází za zdmi Placu, jako by se chtěl dostat dovnitř a pochutnat si na lidském mase. Thomas cítil, jak mu v hrudi vyklíčil mrazivý strach, rozlezl se jako nádor a znesnadnil mu dýchání. Přestože měl vymazanou paměť, byl přesvědčený, že něco tak strašného nikdy neviděl.

Couvl. Odvaha, kterou cítil předchozího večera, se rozplývala.

„Co je to za tvora?“ zeptal se. V břiše se mu něco chvělo. Hlavou mu blesklo, jestli bude ještě někdy schopný jíst.

„Říkáme jim rmutové,“ odvětil Newt. „Hnusný potvory, co? Buď rád, že rmutové chodí ven jenom v noci. A buď vděčnej za tyhle zdi.“

Thomas polkl. Nešlo mu do hlavy, jak by se tam ven mohl někdy vydat. Jeho touha stát se běžcem utrpěla těžkou ránu. Ale musel to udělat. Nějakým způsobem věděl, že to musí udělat. Byl to zvláštní pocit, obzvlášť po tom, co právě viděl.

Newt se nepřítomně díval na okno. „Teď víš, jaký bestie v Labyrintu číhají, kamaráde. Teď víš, že to tady není žádná zábava. Poslali tě do Placu, bažo, a my očekáváme, že přežiješ a pomůžeš nám udělat to, kvůli čemu nás sem poslali.“

„A to je co?“ otázal se Thomas, i když se bál slyšet odpověď.

Newt se otočil, aby se mu mohl podívat přímo do očí. Dotkly se jich první stopy svítání a Thomas viděl každý detail Newtovy tváře. Kůži měl napnutou, čelo rozryté vráskami.

„Najít cestu ven, bažo,“ řekl Newt. „Vyřešit ten podělanej Labyrint a najít cestu domů.“

 

O několik hodin později, když se brány znovu otevřely, s rachotem, burácením a chvěním země, které nepřestalo, dokud pohyb neskončil, seděl Thomas u opotřebovaného, nakloněného piknikového stolu před Dvorem. Nedokázal myslet na nic jiného než na rmuty, na to, jaký mohou mít účel a co tam venku během noci dělají. Jaké by to bylo, kdyby na člověka zaútočilo něco tak strašného.

Pokusil se vypudit ten obraz z hlavy, najít si něco jiného. Běžci. Právě vyrazili, aniž komukoli řekli jediné slovo, rozběhli se sprintem do Labyrintu a zmizeli za nejbližším rohem. Představoval si je, když se vidličkou nimral ve vajíčkách se slaninou. Nemluvil s nikým, dokonce ani s Chuckem, který mlčky snídal vedle něho. Chudák se úplně vyčerpal, jak se s Thomasem snažil zapříst rozhovor a on nereagoval. Jediné, o co stál, bylo zůstat sám.

Jednoduše to nechápal; jeho mozek byl přetížený, jak se snažil početně se vypořádat s neskutečností celé té situace. Jak může být Labyrint s masivními a vysokými zdmi rozlehlý tak, že si s ním bůhvíjak dlouho nedokázaly poradit celé desítky chlapců? Jak mohla taková stavba existovat? A co bylo důležitější, proč? Co mohlo být důvodem pro existenci něčeho takového? Proč tady všichni byli? Jak dlouho tady byli?

Ať se tomu snažil vyhýbat sebevíc, v myšlenkách se stejně pořád vracel k obrazu brutálního rmuta za oknem. Jeho přízračný bratr jako by na něho skočil pokaždé, když zamrkal, nebo si promnul oči.

Thomas o sobě věděl, že je chytrý – nějak to cítil v kostech. Jenomže tady prostě nic nedávalo smysl. Kromě jediné věci – měl se stát běžcem. Proč to tak silně cítil? A dokonce i teď, když viděl, co v Labyrintu žije?

Ze zamyšlení ho vytrhlo poklepání na rameno; zvedl oči a uviděl, že nad ním stojí Alby se založenýma rukama.

„Hned vypadáš čerstvěji, no ne?“ řekl Alby. „Co ranní výhled z okna, líbil se ti?“

Thomas se zvedl. Doufal, že konečně nastal čas odpovědí – anebo možná doufal, že najde rozptýlení od chmurných myšlenek. „Dost, abych se chtěl o tomhle místě dozvědět něco víc,“ prohlásil s nadějí, že nevyprovokuje popudlivost, již u tohoto mladíka pozoroval den předtím.

Alby přikývl. „Tak jdeme na to, čóne, já a ty. Exkurze právě začíná.“ Vykročil, ale pak se zarazil a zvedl prst. „Žádný otázky, dokud nebude konec, rozumíš? Nemám tolik času, abych s tebou mohl žvanit celej den.“

„Ale...“ Thomas se zarazil, když viděl, jak Alby prudce povytáhl obočí. Proč to musel být takový idiot? „Ale řekni mi všechno – chci se dozvědět všechno.“ Během předchozího večera dospěl k rozhodnutí nikomu se nesvěřovat s tím, jak mu to tam připadá známé, s tím zvláštním pocitem, že tam už někdy byl – že si z toho něco pamatuje. Přiznat to před někým vypadalo jako hodně špatný nápad.

„Co ti budu chtít říct, to ti řeknu, bažo. Vyrazíme.“

„Můžu se přidat?“ zeptal se od stolu Chuck.

Alby ho chytil za ucho a zkroutil mu je.

„Jau!“ vykřikl Chuck.

„Nemáš co na práci, grinde?“ zeptal se Alby. „Chtěl by ses flákat, co?“

Chuck obrátil oči v sloup a pak se podíval na Thomase. „Tak si to užij.“

„Budu se snažit.“ Najednou mu bylo Chucka líto, mrzelo ho, že se k němu lidé nechovají líp. Jenže s tím nemohl nic dělat – bylo na čase jít.

Následoval Albyho a doufal, že exkurze oficiálně začala.

 


 

 

7. KAPITOLA

 

 

Začali u Klece, která byla v tu chvíli zavřená – dvojkřídlé kovové dveře ležely rovně na zemi, natřené bílou barvou, jež byla zašlá a rozpraskaná. Den se citelně projasnil a stíny se natáhly opačným směrem, než je Thomas viděl den předtím. Slunce stále ještě nezahlédl, ale vypadalo to, jako by mělo každým okamžikem vykouknout nad východní zeď.

Alby ukázal dolů na dveře. „Tohle je Klec. Jednou za měsíc dostaneme nováčka, jako jsi ty, to je pevný pravidlo. Jednou za týden nám pošlou zásoby, oblečení a něco k jídlu. Moc nepotřebujeme – celkem dost toho získáváme na Placu sami.“

Thomas přikývl. Celé tělo ho svědilo touhou ptát se. Potřeboval bych nějakou pásku, abych si zalepil ústa, pomyslel si.

„Jinak ale víme o Kleci houby, jasný?“ pokračoval Alby. „Odkud se bere, jak se dostane sem, kdo ji má na starost. Čóni, co nás sem poslali, nám nic neřekli. Máme elektřiny, kolik potřebujeme, většinu jídla si pěstujeme a chováme, dostáváme oblečení a podobný věci. Jednou jsme zkusili poslat blbýho bažu Klecí zpátky – tenkrám se ale ani nepohnul, dokud jsme ho nevytáhli.“

Thomase napadlo, co asi pod těmi dveřmi leží, když tam není Klec, ale udržel jazyk za zuby. Cítil směs emocí – zvědavost, zklamání, údiv – prostoupenou přetrvávající hrůzou z toho, jak ráno spatřil rmuta.

Alby mluvil pořád dál, ale ani jednou ho nenapadlo podívat se Thomasovi do očí. „Plac je rozdělený na čtyři části.“ Zvedl prsty, aby mohl další čtyři slova odpočítat. „Zahrady, Krvárna, Dvůr a Krchálek. Je to jasný?“

Thomas zaváhal a pak nechápavě zavrtěl hlavou.

Alby krátce zamrkal, než pokračoval; bylo na něm vidět, že by dokázal vymyslet tisíc věcí, které by právě teď dělal raději. Ukázal do severovýchodního rohu, kde se nacházela pole a ovocné stromy. „Zahrady – tam pěstujeme různý věci. Voda se přivádí trubkami v zemi – je to tak odjakživa, jinak bysme už dávno umřeli hlady. Tady nikdy neprší. Nikdy.“ Ukázal do jihovýchodního rohu, na ohrady pro zvířata a stodolu. „Krvárna – tam chováme a porážíme zvířata.“ Pak namířil prst na žalostnou ubikaci. „Dvůr – ten podělanej barák je dvakrát větší, než když sem přišli první z nás, protože k němu pořád něco přistavujeme, když nám pošlou dřevo a něco k tomu. Krásy moc nepobral, ale účel plní. Většina z nás stejně spí venku.“

Thomasovi se zatočila hlava. Myšlenky mu tříštilo tolik otázek, že si v nich nedokázal udělat pořádek.

Alby ukázal do jihozápadního rohu, zalesněné části s několika neduživými stromy a lavičkami. „A tomu říkáme Krchálek. Vzadu v rohu, kde je les hustší, máme hřbitov. Moc dalšího tam není. Člověk si tam může jít sednout, relaxovat, jen tak se poflakovat, cokoli.“ Odkašlal si, jako by chtěl změnit téma. „Další dva týdny budeš každý den pracovat pod jiným kápem – dokud nezjistíme, co ti jde nejlíp. Šlichťák, cihlotep, futrálník, zemvrták – něco se ujme, vždycky to tak je. Jdeme.“

Alby vykročil k Jižní bráně, jež se nacházela mezi tím, co nazval Krchálkem, a Krvárnou. Thomas šel za ním. Když k němu znenadání zavanul pach trusu a hnoje linoucí se z ohrad pro zvířata, pokrčil nos. Hřbitov? blesklo mu hlavou. Na co potřebují hřbitov, když jsou tady samí mladí kluci? Znepokojilo ho to ještě víc než to, že nezná některá slova, jež Alby v jednom kuse říkal – jako šlichťák a futrálník – to moc dobře neznělo. Přišlo na něj zatím nejsilnější nutkání Albyho přerušit, ale donutil se zůstat zticha.

Sklesle přenesl pozornost na ohrady v části nazývané Krvárna.

Několik krav uždibovalo trávu a přežvykovalo u koryta vyplněného nazelenalým senem. Prasata polehávala v blátivé jámě a to, že jsou živá, dávala najevo jen občasným švihnutím ocasem. V další ohradě byly zavřené ovce, ale nechyběly ani kurníky a klece pro krůty. Hemžilo se to tam lidmi, kteří vypadali, jako by na farmě pracovali celý život.

Jak je možné, že si pamatuju tahle zvířata? napadlo Thomase. Nepřipadala mu ničím nová nebo zajímavá – věděl, jak se jmenují, čím se normálně živí, jak vypadají. Proč mu takové věci v hlavě zůstaly, ale ne to, kde zvířata předtím viděl, nebo s kým? Na jeho ztrátě paměti bylo nepochopitelné, jak je komplikovaná.

Alby ukázal na velkou stodolu v zadním rohu, jejíž červený nátěr už dávno vybledl do matné rezivé barvy. „Tam dělají porcovači. Je to hnusná práce. Fakt hnusná. Jestli máš rád krev, můžeš být porcovač.“

Thomas zavrtěl hlavou. Porcovač mu nezněl ani trochu dobře. Zatímco šli dál, zaměřil pozornost na druhou stranu Placu, na oblast, již Alby nazval Krchálek. Čím hlouběji do rohu se nořili, tím byly stromy větší a hustší, tím živější a obalenější listy. Navzdory denní době vyplňovaly hlubiny zalesněné oblasti tmavé stíny. Thomas vzhlédl, přimhouřil oči a zjistil, že je konečně vidět slunce, i když vypadá podivně – je oranžovější, než by mělo být. Uvědomil si, že je to další příklad toho, jak zvláštně selektivní je paměť v jeho mozku.

Když pak přenesl pozornost zpátky ke Krchálku, před očima mu stále plul zářící kotouč. Zamrkal, aby se ho zbavil, a najednou znovu zaznamenal ta červená světélka, jak blikají a míhají se hluboko v lesní tmě. Co je to? podivil se. Rozčilovalo ho, že mu Alby předtím neodpověděl. To tajnůstkaření bylo velmi otravné.

Alby se zastavil a Thomas překvapeně zjistil, že došli k Jižní bráně; dvě zdi, které ohraničovaly východ, se tyčily nad nimi. Silné desky šedého kamene byly rozpraskané a obrostlé břečťanem. Vypadaly velice staře. Thomas natáhl krk, aby si prohlédl vršek zdí vysoko nad nimi; hlava se mu zatočila od zvláštního pocitu, že se nedívá nahoru, ale dolů. Vrávoravě o krok ustoupil, opět ohromený strukturou svého nového domova. Pak konečně vrátil pozornost k Albymu, který stál k východu otočený zády.

„Venku je Labyrint.“ Alby ukázal palcem přes rameno a nato se odmlčel. Thomas se tím směrem podíval, mezerou ve zdech, jež sloužila jako východ z Placu. Chodby, které se odtamtud rozbíhaly, vypadaly prakticky stejně jako ty, které časně ráno viděl oknem u Východní brány. Při té myšlence ho zamrazilo a napadlo ho, jestli by se na něho v kterémkoli okamžiku mohl vyřítit rmut. Než si uvědomil, co dělá, o krok couvl. Uklidni se, pokáral se rozpačitě.

Alby pokračoval: „Jsem tady už dva roky. Nikdo tady není dýl. Těch pár přede mnou je už mrtvejch.“ Thomas cítil, jak třeští oči, zrychluje se mu tep. „Dva roky se tomu snažíme přijít na kloub, marně. Ty frasný zdi se v noci pohybujou úplně stejně jako tady brány. Zmapovat to není jednoduchý, to ani náhodou.“ Pokynul hlavou směrem k domku v podobě betonového kvádru, ve kterém předchozího večera zmizeli běžci.

Thomasovi projela hlavou další ostrá bolest – bylo toho příliš mnoho, než aby se to dalo všechno najednou zpracovat. Byli tady dva roky? V Labyrintu se pohybovaly zdi? Kolik jich zemřelo? Postoupil dopředu, aby si mohl Labyrint sám prohlédnout, jako by odpovědi byly tam venku vytištěné na stěnách.

Alby strčil Thomase rukou do hrudi a vrávoravě ho poslal zpátky. „Tam nechoď, čóne.“

Thomas musel potlačit svou hrdost. „Proč?“

„Myslíš, že jsem za tebou poslal Newta ještě před budíčkem jen tak ze srandy? To je pravidlo číslo jedna, magore, jediný, který se neodpouští, když ho porušíš. Kromě běžců nesmí do Labyrintu nikdo – nikdo. Zkus to porušit, a jestli tě nezabijou rmutové, uděláme to my sami, jasný?“
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